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Abstract

Guided by functional equivalence theory and the cultural turn theory, this corpus-based study
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EX

systematically examines Xu Mushi’s English translation of The Last Quarter of the Moon (originally
titled E’erguna He You’an in Chinese), aiming to uncover his translation style and the balancing
mechanism between literary rewriting and cultural recognizability. Written by Chi Zijian, this epic
novel of the Ewenki people is rich in cultural specificities and linguistic defamiliarization, making
it an exemplary case for translation research. By constructing an English-Chinese parallel corpus,
this study conducts both quantitative and qualitative analyses at the lexical, syntactic, and discourse
levels to explore Xu Mushi’s translation strategies and their effects. The findings indicate that Xu
Mushi not only strives for functional equivalence to reproduce the source text's message and style
in the targetlanguage, but also attends to cultural translation by employing strategies such as trans-
literation with annotations to preserve the source text’s cultural features.
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JRER € “ADU R SO R RN Vb il “ HESh D BRSO G A AR, R “ DURSHELL
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FEEARNKES L, B RSB U IR ZNE U A, B 4122 57 B Baker (2012)7F G5 T 18R 5 X
% SEUERR AR LR 1], Hansen (2016)58 72230 R HTTIE RN AT, L5 R AT “ RUSAE N ST LI R AL
[2]. FEANBTFU I “PIAL” RRAE, — T DAHES IR BRI B2 AR A R, AR, 5 S i
PRGSO R 3] 53— J7 A D BRI AM R IR T 2457 B T A8 gl sh= 2Tk
FUBTERHR . W ERAE AR BEALR R [4]. KL, AW CEE AR DOPATIRRE, BEERE, Rl
GEiFE KR W TR BN R ACHE DR, 4B IR SRR AR SO R B S 5 U rT R FE R P B, DR
RS A SR T R AR 7 BT HE SR

2. (BE) REZKEX
21. (AR BX

CHUR S99 4 ) IR T EE T 2005 AR AR R /N, BLSRIR 5o I 71 4R AR A7 SR 28, o0
IMEAE T AR B A B RR WG STACAZ IS A AR . ST M 5 NSRRI, M 1 S 1A% 1k
I LETK 775 8 ST R RE S JEE (5] o
22. (AR RIFER

%852 (Bruce Humes) %A The Last Quarter of the Moon (2013, Harvill Secker)Z flf LA AT 78 F

1

https://www.gov.cn/zhengce/202212/content_6688296.htm
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o R, RAJERELE T e b E A BB L BRI SR RS ER . Z4ERUENIE
SRS SRR IR AN ) CE R RO AR R RS, RO . Gt
W AR = ERE: ST BB B, AR S A SHEERA[6].
TERAEPE I AR AR PR R SEE TN “RERIEE B CBELAES] 7 o O BB B CHEBCET N
“HTEDY” B WHIBAL” MI=IERIE, The Last Quarter of the Moon MY f&— NMHEZRG], TR —AL
W BEERIAR R SCAR . AR FTILEFEE, IERN T FERE LN, IRAFBE L& KA H
fry 22 P s 8 B PR SRS 5 RO, AE R ER A SCIRE P4 <3 R BRSO AR dr—— T X, fas
DR “EH R R ARy AR A O il o
23. (AR NEFITERE
AT EE CHR) WIHATER P TNE R A S0 B 8k . 115 R IF R F 8 B st s
ffe RS, MRS R T/ CH ) X — AR SRR SCR T i m IR A0REE . TIRIERY
SO AT RO . O BORARARE TP RER Bl (1) SCUERIEER) “ KUk ” B s ih
BEpmE, AR E A CARD) R RSIR RS E R “AiakE” “HEE” ). FrEa
(0« H G A — REIEBUR S0 17 ) SRR T2 7]; (2) BRI “ RISV R AE A
T - R - WIC =GO S HE R R AT SRS, M AR R SR (8]. PRI, A P ) 2™ SR ST
22035 kL 22 (Literary Translation Corpus Linguistics) M HR/ERITE, SRS LA DIALEE, FE L5 ML
BRSNS — R R LR B, CA ) DUERPATE R M A FEAB SN 35 1 s
Table 1. Overview of the construction of the The Last Quarter of the Moon Chinese-English parallel corpus
F 1. (BAR) XERHTENEGEHERERL
HA RS DURBDC RS B R

PESCEAR R 38.4%: EESCEERIR “f5 BIR4E” IR QPGS 74 “ K5
EAF 1T 106,493 276,932 N7 %N blizzard), 15715 A E BIE—80T BN 32.7%0K) CSI H %A
LB (T “ kI P fireplace A4 5 BRI T A\ A 25 (B )

LSRR LL(8.4%) B T DU (5.4%): SRV - B0 ]I 56 52 LA
KAFEIE 8927 150,798 UEESCHME, (HSHURIC “HA T FHETAN HE W BIT I
FRIHE] - BEHITERE SO (LR B 2 4 anaphora)

PORRIC S, (EAIAR I SR 4 b T4l R.3)  (make, take, give) 5
KIAFHIL 83.8 54.4 8 Ji] 4 3] (thing, way, time), T JUF F AR 2 BB QTS “RE” “m” <k
“ERT ), AR BRI SCHG R G ) SR R R R G )

3. fIR&LI
3.1. ECEE

RABSAEAC IR CHUR MO AR A SO S R N, I T CRE (1 R R SR . i ) TR
PEINVERE 7%, DAORBE S SO SO R (R B B B . ol “ A A" X —SFiR o i AE Sk S
¥ N “shirangju” , FEEIEF B AR SO SURMDIRE . X T “BEW 7, N “shamanism”
F 38 PR AR A N R P AT B B B . IX PR R R AN R 7 SO RRnG, IR IG5 1R S T i
AL RIR g o WeAh, AR SEAE RN B by B 45 A 2 e, 380 AR 45 il Y 2 A0 [F) sl L R 2,
WG R, BRI 7RSO R, L RBRR t1A] VR R SRS A T

— BB, RS SR L SRR v S SR AT N DUR /OB RE A R I A S mE (A R
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“ABERE” N “tent” R “yurt” , PRI RS TR/ AP ST T, T2 PSSR S I O AR
F i — 8 QIR IRTE 2% . 4, fluks “ AP (SRR e kAL Siik %)% 1% 9 “shirangju” (F xilengzhu),
FEEPIALE:  “Chum: A conical dwelling of the Orogen and Evenki peoples, constructed from birch bark and
lashed with sinew; its spatial orientation (entrance facing east) and ritual consecration mark it as a microcosm of
the forestworld.” , [FIBVERERMERE “ A4 7, MR “WfligfE” (spatial orientation, ritual consecration)
S F #1847 B (microcosm of the forest world), {EARTEHCAERMF AN L. X P37 AR IR B
TR, XEB A P BAL, ARIERE “BEI A B “shamanism” , JFEE AR ILE MR
TRAEMA I TIRE, M98 7SR mT .

TORIEFME R RS S B, AR L, WERICRAHEEENEE R, RE A TSR S B
R, W CAZPEFEIR” BN “Juktakan” , TIAREAG SR E WAL, DL R ISR SN B SO B A A
S TR AR AL TT 1 DAL SRR S R, AERAE D S AR T B X AR I A R RV A
ANPEAAFINEB X, PR e N SHIE IR NG R ZI 2238 (BUREITA R TP rshiR e A4 B
K R MR A TR A, 7, A LN SEZ RO BB, PRI T34 2.

Table 2. English translations of major Evenki names in The Last Quarter of the Moon

®2. (BRENTER) SPEREZARRE

SRR B BIETE
JR L B JR L PEXC
TEEFEIR Juktakan YETiRF Viktor
H R Jé i Tibgur I8 7 4 Tatiana
ZIBIR Andaur P2 VA Tamara
FaYE Shiban Yy Maksym
ETA=PEN Lajide s Lyusya
Pk Nihau #H Ivan
&Je Luni A& Grigori
e Linke EOAEP/S Vladimir

J& #R i Nidu the Shaman

Table 3. Major Place Names in The Last Quarter of the Moon Translated from Evenki into English
=3 (BIREWALE) ERRFNEEMZ

PUOBEE WAB W E SRR A
JR3C B JR 3L B JR3C P
LA Mohe BRRT Jurgang & R Hologuya
WA Jiliu HSZ AN Hailar EE 8 R 7] Bischaya
Kiipis Busu 2 Jalanner JergA L Yanggirqi
R Genhe RATHE5F L1 Alanjak

ZRZIEFEIIEIIN R E T, M TA, RESE BRI, R TR AR
LGN, PR EEENTNE. CHRE) hEAREMTR A, SR MR S, Xk
WA e SRR N — BRI, HESNE SR, BIEE RO, S iR v R P s A
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A B ARAESAE BRI Oih T XM (SRR e A7) S M, 6 b B SR e st A% B AR I,
FEAs Hop N = IGAT Oy I AR, 535 7038 JRIX S 44 1) i SRR D) 53 . JEiE 81 Bischaya.
Alanjak S 95, 37 IR SRS SCHRH I PEAR MR35, W7 2R A 503 e N DAt Sl 3 i 2 1 514
SR & S —— AR BT O — R D7 S RIS A . R 3 B T G h EE R =2 A S
JEPk.

RIEEH AN NTE RN “SCAATT R Phig s . CRUR SN A ) il oRE
SRR TR RO I, W “ B0 (SRR TR SR ARE) . AT (SRR TR K ) A .
RN DR A, HE DU — A i P L S IR SHE R IR BRI, R T
BRI RER . Bln, fhig <5087 &R “Urileng” , JFBIERME LT 5 ¥ “mts
7 HEH “chum” , [RIFEH DRI MRS . IX AP VAR OR B 1 B0 ARk, S 1t FE U TE
fift, AR RENS SO M PR R SO SCAE IR, BRI LR 4.

Table 4. English translations of key Evenki proper nouns in The Last Quarter of the Moon

#4. (AF) BERTEEZARIFRZF

J5i3C PEIC
WE TE kabtuk
mh beri
5 jawi
5% umai
B H charka
LS oroong
RS ulewung
i unaaji
ERSS utu
AL shirangju
VAL Urileng

3.2. AEER

FERNEIE T, RBSLRRBL T o B o AR R R SR Al b, JUHAEAL B A 2% )5
i, JEE PR EALRESRNS, P SCAEARIA ISR SO RN, 756 BARE IR ZE. i, R
I, At X5 b AR AT SR KRR A 2 AR, SR T EESCRINEIEEAN 5 EE . [RI, AR SRR
PESCRRBANERI T 2, RGBS, #R S R RHER I . ERUAYESCAR A, A 2248
P Reid 25 AORFFRUA B BIE s FEXSE AR, RS SEBm A A I 8] RAF DIy 25 o BhAh, Ao id i il
NG AR RARZE, R SCEINAF & IERIE I, BRI T R A SRS T A R DR R
B SRR R AT .

(1) FALERE SRS N Ak IR

— SR T S AESE R . S RE SRR R R OR B IR SCAR R €, (ST A . ARAE SEAE Y
PR, RARESET R, RE 7RSO E SRR G, B, XMUESET ST BE A
CHE) BECH SO R LB AT LIS 2R e & 2 W, B TEm (AR Ht 5313 M),
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FERBSLRIIE IR 5278 M), W REH R SIS 99.34%, BHEFHRESCEARE 3514, HbE
B 0.66%, HARRT WL 5. BRI,  CAFE) JERRARN SR FF X FE SO 2882, FEEH 2= M A
7%, MR —MELHRECHSE, HRAEIMNEE AT,

Table 5. Sentence-by-Sentence comparison of the original text and translation of The Last Quarter of the Moon

®S5 (BUREHAAR) B - X ARE

e CIRRSE 0} FELLH PR H LB
JR S 5324

99.38% 0.62%
PR 5291

TR FTUCRE “ B ST JEC” MRS, & H1 T 0% 0 RO DA SR {4 /b H BRI A
“HbE T PN . B MR RE AR SIS R R IR B T @R RS, JIRA
SEHILDUBEAE ZON D BRI AR RS, AR EY B ORI EL ER TR R . MRV FoR
“HERE RIB T AR AR E i 7 KB TTAE, M AUR BAR H R S fe ik 1 S0 v % i i S At
MHEM I 7 —MiE S EILX AR, SER P O B T T e AR RS i se 23 7

TRABGURFEER . RIBSLRYE IR, WRZIFNE T R RS T . bl R AR SRS . S
LTRSS A B F 2R S R IRIE R AR E B A IE A TT 85 ). AERI R R
AR e H FRTE L (SO TS ST B 3 S0, W SCEEAT A IR . BN, FEREE RRIG AR, Al
KRR R TT X, A B BRSO SO R . IR R BEOR B T RO SRR s, R
fe RSO T AR AT R B A E

(2) BEHLRL S AL

12 CHUREITA R, NETE R IR A S 1 R R BT B, AR S e fl
BENYIEER, JEEEGRIER A, DR AN RS R B SRR X 16 2 DA S E A E
M B SIER UL, TARB SRR, XX Oy B 511 TR0, fan, bk “IKSEHkias
Fvt, Rk —RIEREMTTIT RS, BT 2 T HOAS, A DUSIEIRITH A B 2L, BEN L, 7
PN ““You shot a moose on your first hunt with Link!” Evlin chased after me, ‘I think we should dress you
like a boy from now on and let you hunt with him!”” 3XFf % 455 126 SC 5 GR ARt AN WDEEE B (1)1, 45 T2
—MRUFHINL 2 B EGEA T AL R (9], BEAL, ARAESCAERIIE N TE G, 3 H AR B JEUSC e U
BREF. B, fEREEERMER, Mg kB FFHEBRETE, B0 7RSO & SR A R, A
B B 1% T 4 1y QU S S SR

33. IBEREMR

FEAR G 2T, ARPBSERIRE R . Adyd B AR KRR A SR et Jld & A AR L 1]
SR T B R SCIEAR IR SRR LRI, T RIS I RSk . i, ERUA RSO, AdFI
I TRDIR T DRAF R HOIE BUVE s A2 AW o, U3 o e 4 R ] M 12 S R 0 o B I, S 3 S RN AR
o BAh, IRBSERRN IR SCHBESH . BOR R S5 45 BAT R =, AR RSO HEAT AR (1 1
I ERIRE UL, A OREF T IS BRI 4 R IRE ;. (R PE BRI, TIAREE Bk L R A2 4R
RAAT G HE 7 BV, Wi RSO SE BV EATAT 321

REURRH SR SR RE S — IR R SRS O, IR SRR (BURANRA ) I,
FACEIE RIS O, SRR OR B RSSO, (REESCISZ I . IR SIS AE T R R T ORIIE T 330k
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FLSLPEANE DI, (035 REWE B2 21 S SO AR BN RO RS e 53— T, AR AR SCAL B R A A% 3,
FERIVE CBURSANA ) I, ARBSERA T LB PR SRNg Jy 1, (R I e s 287 45 52 1) A 2 s
ST S R OR B IR ORISR, (eSO S RS SEAE R IR A T, RTRe st TR, R
BRSSO R R R . a0, FERET AR, A AE BN The Right Bank of the Argun, {H
B 5E %N The Last Quarter of the Moon, X —iEFBAR KT AELE TR B4, (HEFHAEE T E MR
5o, UL T AR AR AR TP IR . CHFED) T R i R E A A4 A R R
B, DAERNG & BARLGIARB L R AL BT AT %552, IR BRI R = R RS R B ARk
o

BRSO IE N 5 IR . AnHTSOTIE, FERH R A IRAR B NI, ARABISR I AR ) 7 2
R PR AR S SO SCA R . A, FEACERMLAZ I, ARFE SIS 2B IR E A oy R TR, B
A4 R D SL IR AN AR DD, G RCE T R 7 Y “Hologuya” , 35BSt £E 1R e A @R SRR 5T
PR H 7 SE bR AR bR, G5 115 O P S0 5 RO SO St

4. RS
4.1. EIFREEMEHE S 6 #hd:

WRSAE R R T B IS RS SRS RS R B . 2RISR R
SRS, PRIL T R B QU AR SO ZE R IR S . B0, AEAL TR RS IR, Al £ TR R
oA S O SO R YN DB BRI R B g, Tl 3 B R B R (T B R, R AS S R AR
BRSO T M RE . XA 7 SO B 1 SCALRERG, SR 58 1 S0 A SO R BT s 1S
kR EREZI, RS SHE B S T OO ARE S MR GRIR R R 4 5%, IR 1 RO A
FMRIRES

4.2. BERIRSICIIIARY <L

AR S IE I R R PCATIE R, R € & 5 M AW vk, I T 28 Bk EE 1R X
M SR BAR A AT AT PRI R0 o R U o pr 65 SR B R, R SRR AR R T S — K
PEFNRE P, FLR0 P TR W () e 3 A St 3 R 25 T AR 3 H IR SO AR I TR oK . 31X — RN 2L T 1B k)
PIRIE RS e it T 738, JRiRJE T HAE D BRGSO AN (W BTG . R, ARHH FL ik dE
7~ T RHE MG SO 2 T R SR B R o AR A8 S B 3 URS AN DA IR 1 0 503 v S A B BRI 7K
R BT HAE N ST A B RIS RIS B o At i sk 056 SR I (P B S, 45 7E B AR R TP M i
X SRR v SCAGBIAENAA LR, AT 7 AN [F) SOk 2 18] 1 A8 A R i
4.3. BIZHICIER

AT EE RN T Z S E B A EEE . — 5, M 7RI S AMNEE S
ZREMRYP RSP I EEAEH . @B, D RRE A DA S S RO SRR, BT
FIBEE BT 7RI, MR EE TS 2 REME R A . A — 7T, AW R 7 B3R IS SO ) %
HRI R AR AR o AR SCAE R I AR TR B SO ZE S 1 S BRI, R BT A B TR S
A0 B P AR 2 B B PR AR o At B 1R SRS AN SR FRATISRE B T E SR A ISR G AN, B Ar 75 25 H S0
A A b, d I T R RS RN v, SISO A AR s AT 4
5. &5

WA E CBURE AR SEDCHATIERE, R 7 AR SE R BZAE S od 72 b T B Ak
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R RS, JBos 1 SRS AR R )R RO R T BRI R Ja S S R R
KB FAMAE 7 E T IREHE QB SBT FE 777518, MO DU AR AL T SHIE S i 5 g S
%

ASCAERNCJZ T, W FU AR BUARAS SR TR & B R 0 5 R A B R R Cuim)i, BREOR B 1 S
FISCARRE €, S VAR AR B e B SO R . AR R T, AR Sl SR T R L AR )T A
R R TEVRE A A s, AR T RSO SO B R R R . TERZ T, ARA2 52 DL A B 7 SRS
N, smIE TR B FSCHISCAC RS o, (RS SE L. BN, IEH7R 1 BRSSO 2 T ) B B R .
TRASSE B AR AU T H SRR o8 SCAG R B SR K, s 1 HATR ST A 38 I SL I RIS
38 oL 3 RS (A AN S, 5% A bR e A SR SRR S ST A RIATIATR], - AT et 1A
A SO 2 T A AR o X — A DU i 1 80 R TE R BRI AL F, o D B RO SC A A RSB
et T AR,

SE
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